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Abstract—The focus of this study is on linguistic change and variation in the Nawfija speech community. It
distinguished dialect from other similar words and contrasted the traditional Igbo dialect with the Nawfija
dialect of the Igbo language on an equal footing. The types of dialectal variations found in the Igbo Nawfija
dialect were investigated in this study, as well as the question of dialect supremacy. For the creation of
standard Igbo, some suggestions have been made.
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. INTRODUCTION

The empirical study of language is referred to as linguistics. In other words, it is concerned with the systematic study
of languages, as languages vary in terms of their origins, varieties, and status. From this vantage point, it's easy to see
how language is constantly changing. Language dynamism refers to both language transition and language loss, not just
variation that leads to dialect. According to (http://en.citizendium.org/wiki/linguisticvariation), linguistic variation is the
degree of discrepancies between various languages around the world, and this field of study can be considered a branch
of linguistics research. The linguistic difference between speakers of a language is what one might claim occurs mainly
in pronunciation/accent in relation to the study of language and culture. It can also be related to word/lexicon selection
and, ultimately, a preference for a certain grammatical pattern.

The Concept of Speech Community

Speech is a key discourse of sociolinguistic phenomena. A speech culture, according to Olaoye (2007), is a group of
people who share the same values, norms, attitudes, and other aspects of language use and structure. They both have
similar perspectives on speech laws and perception. Speech is a major sociolinguistic discourse. Olaoye (2007) defines
a speech culture as a community of people who have similar beliefs, norms, attitudes, and other aspects of language use
and structure. They have a common outlook on speech laws and interpretation. Given the foregoing context, the focus
of this research is on linguistic variation and shift in the Nawfija speech culture, which can be viewed as a dialect
variation of the Igbo language. The Nawfija dialect, a variant of the Igbo language, is the subject of this research.
Nawfija is a town in Anambra State's Orumba South Local Government Area. The aim of this study is to achieve the
following objectives.

1. Identification of the linguistic variations in the Nawfija speech community
2. To show that this variation is not substandard Igbo Language but rather a variant of Igho Language due to
regional factors.
3. Toidentify and analyze the types of variation in Nawfija dialect of Igbo Language.
The scope of this study is as follows:
1. Comparison of Nawfija dialect and the Standard Igho
2. The differences in meaning in these two dialects of Igho Language
3. The different types of dialect variation

The significance of this study shall be of much relevance in the following ways:

1. Serve as enlightenment not only to the native speakers of Nawfija dialect but also to the users of Igho
Language in general.

2. It will serve as a reference material to other researchers in related fields

3. It will also bring to light features that are peculiar to the dialect which may contribute to the development of
Igho language and perhaps to general linguistics theory.
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The data for this research work was gathered through an oral interview and informal conversation. Information on the
town's history was gathered using these methods, and some differences in the narration of words in the Nawfija dialect
were noticed. A hundred-word compilation was also used to see whether there were any differences in the names of
these words in the Nawfija dialect.

Il. DEFINITION OF SOME IMPORTANT TERMS AND TERMINOLOGIES

A. Language

Human language is a means of human communication that allows people to share their opinions, emotions, and ideas.
Language is a means of communication used by humans that includes speech and writing, according to Anagbogu, Eme,
and Mbah (2001). They went on to say that language is a type of communication in which people use writing systems,
signs, or symbols to communicate their thoughts, feelings, emotions, and desires.

B. Dialect

Dialect refers to a group of people's unique way of speaking a language that differs from the standard. The literal
sense of the word "dialect” and its linguistic meaning, according to Akmajian, Demers, and Harnish (2004), are in stark
contrast. According to him, a dialect is a substandard use of a language, or, in other words, an incomplete, corrupt, or
pure form of a standard language. It refers to a distinct type of a language in linguistics and does not carry any such
judgment.

C. Variation

Variation is a change especially in the amount or level of something. It can also be said to be a thing that is different
from other things in the same group. So, variation in dialects can be said to be different in the dialects of the same
language.

D. Idiolect

An idiolect is the variety of language that is spoken by each individual speaker of a language. Idiolect means the
form of a language spoken by a single individual. Synonymously, it can be said that the way there is ones form of
language use in a particular language, so there is with language variation as it involves levels of possible divergences,
shifts or differences between how words are used by a particular set group in a speech community. From the foregoing,
it can be said that there cannot be two same speaker of a particular language who speaks alike. This is to say that in a
speech community, individuals speak or use language in their different ways, still, they communicate and pass across
information from one person to another with meaning loses. Dialects themselves are collections of idiolects and thus so
are languages.

I1l. EMPIRICAL FRAMEWORK AND OVER VIEW

The study of linguistics variation is always evident in language study because, variance in there is human the human
languages sin an individual may decide to use a language in his or her own way in different instances and occasions
while another individual from same speech community will still express that same message in another way. On the part
of the language wuse of different speakers in a particular speech community according to
(http://en.wikipedia.org/wiki/variation_linguistic), it can be said that the act of the language use is systemic in nature, in
terms of one’s pattern of pronunciations; word formation/morphology, grammar and word choices depending on the
possible non-linguistic factors. However, these factors maybe as a result of the speaker’s intension or purpose in which
he or she is communicating. It can also be as a result of the relationship that exist between the speaker and hearer, as
well as the possible structure of the population that the speaker have and finally, the production circumstances at the
point the speaking is using utterances. Based on the foregoing, all these discussed factors are in turn, raise the
consciousness of scholars in area of language study on the relationship and effect of language and the society, thus
given rise to sociolinguistics.

In consonance with the above information, it can be said that dialect is a form of language variance that occurs in
grammar and vocabulary. It can also involve variation in sound pattern. An instance a situation by which one says
‘coming’, and one ended up say I am coming (k”mi]), and another says ‘I am coming (k mi]), one can actually
understand that the difference lies on the accent. Another instance can be in a case of father (feeder) and father (fahada).
In other words, when one says ‘I got to go and another says that I gat to go’, it can be said that it I a change that
occurred due to the presence of dialect reflection of the language. In Igbo language, an instance can be drawn, where
one says ¢ The nke a Qbu osikapa, and another says, ife nke a, Qwu osikapa (is this thing rice?), it can be discovered that
it is the dialectal influence that manipulates the statement where the former is in standard Igbo while the later is in the
dialect of Igbo language.

A. Dialect Variation
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Yule (2004) defines dialectal variation as differences in dialects of a language in pronunciation, vocabulary and a
different grammatical form. In line with the foregoing, Akmajian et al (2004) came up with some dialectal examples in
both the American and British English. According to Akmajian et al (2004), they are:

British (Terms/phrases) American (Terms/phrases)
Car park Parking lot

Coach bus

Garage service station

Lay by rest area

Lift elevator

Lorry truck

Petrol gasoline
Undergraduate (or tube) subway

Call box telephone booth
Telephonist switch board operator
Gin and French dry martini

Minerals soft drinks

According to Nwoga (1975), because there is no central place for a town to meet for their various interests, it then
makes them lack communication with one another. This is to say that s community is therefore isolated from the others
in a town for meetings of various kinds, because there is no rallying point. When this happens each community holds its
meeting separately. This encourages dialect variation. Variations therefore occur in both vowels, consonants and in
many cases in actual word use. As they keep meeting individually, it is only natural that new sounds will be introduced
within the community bringing out variations. In his words he said that “Dialect variations are mainly pronunciation”.
That means that most variations in dialect are mainly because of the way they are pronounced and a slight different in
their spellings. Essien (1990) is of the view that dialect variation results from the complete diffusion of linguistic
changes. Each point of difference stems ultimately from the failure of innovation to be adopted by all speakers of the
language when two or more languages become sufficiently divergent, they are said to be genetically related language”.
Human dialect is derived from classes and is dependent on a number of factors, the most important of which seem to be
social status, faith, and ethnicity,” writes Wardhaugh (1993).

The discovery that variance is far from being a "defect" in language simply shows its true existence as a result of the
preceding. Human language is a rule-governed structure that allows for a great deal of versatility and innovation. There
is no evidence that ‘non standard' dialects are less effective as a means of communication than the so-called standard
language. To put it another way, linguistic diversity does not imply linguistic inferiority. Instead, the issue is the
language community's attitude toward speakers of these dialects. Differentiation within a language would ultimately
lead to the formation of different languages due to the force of variation and shift in a language.

1. Kinds of Dialectal Variation

On aspects of language variations, focus is on grammar and society. This simply means that identifying a dialect
necessitates knowledge of the dialect's phonetics, phonology, morphology, syntax, and semantics, as well as knowledge
of who speaks it.

2. Phonetic Variation

A phonetic variation is described as a change in pronunciation that does not affect the phonemic level of the grammar,
according to the book Language Files. There are two examples given. The following is an example of New York
alveolar consonants. The alveolar consonants in some New York City dialects are routinely developed with contact
between the tongue tip and the upper teeth (i.e. they are dento-alveolar), while the alveolar consonants in so-called
regular dialects are not dental. The (t) in the word "two" in New York English (NYE) is formed by making contact
between the tongue tip and the teeth. This is not the case in so-called Standard English. Dentals are not always
recognized as alveolar consonants. Since there is no distinction between New York English and Standard English at the
phonemic stage, this is a phonetic variation. Both have the same phonemics for alveolar consonants. Thus, between the
two dialects, the position of articulation of (t) differs slightly. Standard English speakers only produce alveolar
consonants with contact between the tongue tip and upper front teeth on rare occasions, such as in words like (tenth). In
fact, the distinction is found at the allophone level rather than at the phoneme level.

3. Phonological Variation

Variation in pronunciation can be found at the phoneme level or at the level of phonotactic restrictions on syllable
form, for example. The sequences Cr and Cl (c stands for consonant) are forbidden in unstressed syllables in some
African American English (AAE) or dialects. As a result, "professor” is "professor." This is a case of phonological
variation since the word professor has a /r/ as the second phoneme in standard American English (SAE), but in AAE, /r/
is simply not permitted to appear in this position. Since we can distinguish a specific difference in phonotactics between
AAE and SAE, this is a case of phonological variation.

Cl and Cr clusters are not permitted in AAE, but they are permitted in SAE. This simply means that the phonological
rules of the two dialects vary significantly; specifically the inventory of possible forms varies from one to the other.

4. Morphology Variation
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According to ‘language archives,' examples of morphological variation can be found in the speech of Northern
England and Southern Wales, where the/-s/suffix is used as a general present tense maker. In many other English
dialects, /-s/ is only used to form the present tense in third person singular forms.

Example:

1. Ilikes him
2. We walks all the time

Another example comes from Appalachian English, which has a variety of non-standard past tense forms, such as ‘Et'
for "ate” and "her" for "heated."

5. Syntactic Variation

Syntactic variation, as the name implies, refers to variations in syntactic structure between dialects. The word "gone"
is often used as an auxiliary in many southern dialects, as in "she done already told you" or "I done finished a while
ego." This is also not the case in SAE. The use of the double modal ‘I may be able to do it'. Another example is the use
of so-called double negatives, such as in the phrase "I didn't see anyone.

6. Semantic Variation

When we speak about semantic variation, we also talk about how different dialects have different meanings for the
same words, or how different words are used for the same thing in different dialects. This is more precisely known as
the analysis of lexical semantic variation. That's a fancy way of saying that we're looking at word sense variation. The
compound word "knocked up" is an example of a single word with several meanings. It means ‘to rouse from sleep' in
England and ‘to make pregnant' in the United States. What one takes to the store is an example of various terms being
used for the same thing. In some dialects, it is referred to as a bag, while in others, it is referred to as a sack.

B. Dialects and the Interplay of Regional and Social Factors

A New York City / / Regional variation is only one of several forms of linguistic variation that can exist between
speakers of the same language. (See http://grammar.about.com/od/il/g/linguisticvariationterm.htm for more
information.). As previously mentioned, the regional dialect is a classic example of a dialect, with the idea that speakers
of the dialect form a cohesive speech group that lives in relative isolation from speakers outside the community. Such
geographical isolation is becoming increasingly uncommon, and the population of the United States as a whole is so
geographically and socially mobile that speaking of regional dialects in any pure sense is becoming increasingly
difficult. A particular linguistic feature of a regional dialect can be influenced by social factors, particularly in large
urban areas. The pronunciation of / / in New York city speech is a fascinating example of the influence of "social status"
on a regional dialect. The so-called r-less dialect of New York City is so well-known that it is often mocked,
particularly by New Yorkers who speak it themselves. It is a common misconception that speakers of the dialect lack / /
in words like car, card, four, fourth, and so on, but this is not the case, as revealed by an intriguing study by
sociolinguist Willian Labov (1972). Labov's theory was that the pronunciation of / / in New York City varies depending
on one's social class. Finally, he observed a change between casual and emphatic pronunciation, but it is minor, and the
distinction between causal and cautious language styles is important in syntactic variation as well.

Mutual Intelligibility

Knowing that idiolectal and dialectal variation exist, how do we know if two language varieties or two dialects are
dialects of different language altogether? Akamajian et al (2004) answers this question based on the notion of mutual
intelligibility. Even if native speakers of a language, such as English, use the language differently, their languages are
similar enough in pronunciation, vocabulary, and grammar to enable mutual understanding. A New Yorker, a Texan,
and a Californian may notice variations in each other's languages, but they can understand and recognize each other as
speaking the same language (despite all the jokes to the contrary). As a result, speaking the "same language" does not
require two speakers to speak identical languages, but rather languages that are very similar. It's worth noting instances
of one-way intelligibility between speakers of distinct but traditionally related languages. Even if one group of speakers
understands another, they cannot be assumed to speak the same language unless the second group understands the first;
hence, reciprocal intelligibility is critical in determining if two languages are the "same."In fact, language variation is so
widespread that each language is essentially a continuum of languages that varies from speaker to speaker and from
group to group, with no clear distinction between them

IV. WORD/DATA PRESENTATION

In this section we make a presentation of the 100 word list collected during the field work. This list will form the data
used for analysis.
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TABLE ONE
SIN English Language | Standard Igbo Phonetic Transcription Nwafija Dialect Phoectic Transcription
Language
1. No Mbd /mba/ Eédde & /edd
2. Night Abali Joabal ¥ ayap [aa/
3. Leg Ukwi [Ckwdd &pa /okpa/
4. What Ginl /gini/ o6nnil /o0nni/
5. One ota Iau Mvi/iinad [mvonndi/
6. Cloth Akwa /&wa &wa /&kwa
7. Come BHR /hE b /BH
8. Now Ugbta /CgbCEl cdcd hodom/
9. Thank you D&du /d&/ mhawo /Imegwd/
10. Cup ko k8 kO kg
11. Water Mmiri [mmlrl/ Mmiri /rm T
12. Key Nwaigald /Mwa igddo/ otlgwo [otbgwo/
13. Door [04) 1ozol (ro hozol
14. | Hair NCLCI fyu/ i M/
15. | Wrapper Ukwigkwa /CkwiEkwa 0godo /ogodo/
16. Plate Ef&é R gdaé |Ef&d
17. Bye bye Naaghadd Indagh&d Naagh&d /ndaghad
18. Head tie ED] EW Ehafu HEN]
19. | Garden egg Anda /Anaa/ Anda /Anara/
20. Stone Okwute JOkwite/ mkpimeé /mkpUmé&
21. Box bhé /Bbé &pai [Akpai
22. Matches Mkpa okil /mkpavki/ Mkpa okil [mkp&okv/
23. Mirro Enyd lénol anyo léno/
24. Surrounding Mbaa m&d mbaa mad
25. | Malice Esémokwu /ésémokwir/ ésémokwi /Esémokwu/
26. Now Ugbta /(gbd urddn Rodoy/
27. Here Eb& |&& kan k&/
28. | Welcome Nnoo Moo/ ndééwo [ydéewo/
29. Old person okenye /okéné& Okényé /okéné&
30. Plantain Ogéle logérlé iné&&kakda linégkarkoto/
31. Bitter kola Akiina /&diind/ urgoro fugoro/
32. Comb Mbo /mbo/ mvo /mvol/
33. Bottle Kaama /kaand rom farém/
34. Bed Akwa 1&kwal Ewa IAKwE
35. Tree Osisi /6sisi/ 6shishi /0ii/
36. Spoon Ngéri g/ nkobo ngadzi mkobo ngai/
37. | Hand fan Akirpé E kupe /&kupe/
38. Toe Mkpisi akwi /mkpisi Gkwi/ rmpuure ackwi [okpar Gk wi/
39. Friend Enyi /eni/ éyi &/
40. old Ochié 16ié nka Mka/
41, Shoe Akptkpatkwi /&pokpo vkwd/ dkpuakpua Gkwu /&pokpo vkwi/
42. Outside =13 lav avio /EZTTd
43, Village square Ama /&nd Ama JAm&
44. | Ring Ola aka Ioladka/ Olaaka Ioladka/
45. Mother Nné Mné/ Nné hné
46. Father Nna Mna/ Nna Mnal
47. Rope Udo hdo/ uv/ért Jodo/ériri/
48. That place Bbéhu /&éad béahu /Déam/
49. | Thattime Ogeédu IGyédn/ hgh&dhtl /mgbe &
50. [ Small Obére /6bére/ Obére /Obére/
51. Fence Ogne Iy Ogne /Ogé
52. Lie AsT IEY] BVl IEX]
53. Farm Ugbo fagbd/ Ubi /Ubi
54. Thread =111 Giil Efi l&éTT
55. Knife Mma fmmal hma /mmal
56. | Back Az fazb/ Az /Az0/
57. | Again 0z6 Iozo/ Odbé Jodo/
58. Swallow oldo /adad oldo /olaag
59. | Carryit Burl ya /baru ja/ vara ya /Varu ja/
60. Head 13 STl Bhi /Thi
61. Bee Anii /anb/ Ana JARd
62. Nail Nt( mtd atd mtd
63. Day Ubéehi /obotf T (béehi Foof T
64. Show Go1 g T GGhT g’ T
65. Sickness OrR Jor®l O Jor®l
66. | Load bu /bd va va
67. Stealing Oht /6hi/ Oshi g1/
68. | Read GUD /g0ol GUD /gbol
69. Odour ki /51 Ehi ITi
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70. | Stick Os®i IGET Osh #h fmkpaa 1GJ T imkpad
71. | Leadership OchEhi Ly TE Ghthicldda o TicHCod
72. Laugh Ochi lof I Ochi o

73. Get out PO /pvol Fio /fhol

74. Hand Aka J&d Aka JAKE

75. High Bu éu Ba a/

76. Greeting Ekdé /& éé Ekéé [Ekéné
77. Cook sSE /S8 She L]

78. Sit down Néd i2ni Inod En T n&6ana Inorodndl
79. | There Ebézhu /ébé ahv/ béau /Ibé ahv/
80. Said STi IsET ShTi il

81. Year Afd &0l Awho 1&o/

82. Tall Ogdgo IGgd&ga Gdqo /§dgda
83. Blood Obaa lobad ObZrammée lobaamméd
84. Market AhR EYz AhR /&H

85. Sleep Ura foré/ Ura fora/

86. Madness Ara /&éd Ara /&d

87. | Drink NCD ool S ool

88. | oil Mméni [mménd/ Manii Imé&nv/
89. Face ha /nd ha /ad

90. Yes E& /&8/ Eéyl /&6ji/

91. Enter Baa /had Bda /had

92. Suffering Ahtha fahoho/ avhawha &omo/
93. Blindness ki /51 Ehi i

94, Houses Ulo o/ Ulo o/

95. Two Abto /&Uo/ bio /boo/

96. Name Aha [&d Aho &0l

97. Stomach Af6 &l Awho J4To/

98. Tongue ré | T& ré /Té

99. Come down Gbddaa /gbdad Ghabaa /ghdbad
100. | Children Umuéka Jomoaka/ Umceji Jomvasi/

A. Data Analysis

A cursory look at the list shows a number of variations between standard and Nawfija.
constitute the basis of our analysis.
1. The Variation Observed in Nawfija Dialect of Igbo Language
2. Lexical Variation

These variations will

From the above data the researcher observes that there are some lexical variations between the Standard Igbo and the
Nawfija dialect. This has to do with the vocabulary of the language. Lexical variation in this context brings to light
things that are called by different names in Nawfija dialect other than what they are called in the standard form of Igho
language. This means, things or items that are not called by their standard form names in Nawfija dialect. Below is a

tabular representation of some of these instances.

TABLE TWO
SIN English Standard Igho Nwafija dialect
1. No Mba Ee de
2. Night Abat aycn
3. Leg Ukw(i Okpa
4. What Gint oonni
5. One Ootu mvdannga
6. Now Ugbta Udt
7. Thank you D&u mawo
8. Key Nwaigalo adgwo
9. Stone Okwité mkpUme
10. Here bé Ka
11. Box hhé &pai
12. Welcome Nn& ndéawd
13. Plantain geae tnekakia
14. Bitter kola Akiina UgGao
15. Comb Mbo Mvo
16. Bottle Kaana Urén
17. Spoon Ngai nk&ongalzi
18. Farm Ugbo Ubi
19. Sit down Naliani nadaa
20. Yes E& B4
21. Children Umuaka Umceji

These are some of the lexical variation in the Nawfija dialect of Igho language.

3. Phonological variation
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This is a form of pronunciation variation that has an impact on the phonemic level of grammar, which includes things
like syllable shape. Before we go any further, let's take a look at some of the phonological differences found in this Igbo

dialect.
TABLE THREE
SIN English Standard Igbo Nwafija dialect
1. Comb Mbo Mvo
2. Tree OstT OshEhT
3. That place Ebéahtl Déau
4, That time Oged thgh&2ht
5. Lie Ast Asht
6. Again 0z6 Odo
7. Carry it Buru ya vuru yé
8. Head Bi Ehi
9. Show GS1 GGhi
10. Load Tbu va
11. Stealing Ori Oshi
12. Odour Bi Ehi
13. Get out PO FUo
14. Greeting Exge Ekéne
15. Cook SB Sheé
16. There Ebéahtl [Tz 00
17. Said ST ShTi
18. Year Afd Awho
19. Two AblH bio
20. Stomach Af6 Awho
21. Suffering Ahcha Awhawha

In the diagram above, the phonological differences between the Nawfija dialect of Igbo language and the standard
form of Igbo language are shown. The sound /v/ is used in most places in the Nawfija dialect where the sound /b/ is
used in standard Igbo. This means that the Nawfija dialect uses voiced labio dental fricative /v/ in most instances where
regular Igbo uses voiced bilabial plosives /b/.

TABLE FOUR
SIN English Standard Igbo Nwafija dialect
1. Comb Mbo Mvo
2. Carry it Bura ya vurtl yé
3. Load ba va

Another instances is the use of the sound /// which is orthographically written as “Sh” that is palate alveolar fricative
in Nawfija dialect as against the sound /s/ which is orthographically written as ‘S’ that is voiceless alveolar fricative

which is in use in standard Igbo.

Some examples are below:

TABLE FIVE
SIN English Standard Igbho Nwafija dialect
1. Tree OsE1 OshEhT
2. Lie Ast Ashi
3, Head 13 i
4. Show Go 1 Gahi
5. Odour Isi Fi
6. Cook SBe Shé
7. Said ST Sh¥i

Lastly on the dominant phonological variation observed in this dialect is the introduction of a new sound to the sound
system of Igbo language. We can observe the use of the sound /¢/ voiceless bilabial fricative orthographically written as
“wh” which has not been included in the sound system of the standard Igbo and also the sound /3/ voices palate alveolar
fricative, orthographically written as “Zj” which has not also been included in the sound system of the standard Igbo.

Examples are below:

TABLE SIX
SIN English Standard Igbo Nwafija dialect
1. Year Afd Afd
2. Stomach AfS Awho
3. Suffering Ahcha Awhiawh(
4, Children Umuaka Umceji

This shows that Nwafija dialect makes use of an additional sound /¢/ that is not represented in the sound system of the

standard Igbo language.
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4. The syllable structure of Igbo Language

A syllable is often a sequence of vowels and consonants and sometimes a syllabic consonant in a language uttered in
a single vocal impulse. The Igbo syllable structure is such that the last speech sounds of most words are vowels. But in
Nwafija dialect the consonant /n/ which can equally be called a syllabic nasal in Igbo language is used to end some
words. The difference is the use of this sound in the two dialects. In Nwafija dialect some common words use this sound
to end its word while the standard form does not use it in them.

TABLE SEVEN

SIN English Standard Igbo Nwafija dialect
1. Now Ughta Udin
2. Here Bhé& Kén

5. Determination of relationship between Nawfija dialect and the standard variety of Igbo language

This has to do with comparison between these two speech forms that are regarded as dialects of the same language to
determine whether they are actually dialects of the same language or whether they are related languages. This can be
determined by checking the cognate sets that is the relatedness and no relatedness between the two variants through the
use of wordlist. One can calculate the percentage of corresponding items, percentage of lexical differences and
percentage of phonological differences. The corresponding items are items that are exactly the same, phonologically
different items are words that differ with one sound segment, while the divergent items are items that are lexically
different.

6. How to calculate cognate set

The argument is that if you have 80% of Phonological Differences (PD) and corresponding item (CI) then you are
dealing with a related languages and possibly dialects of the same language. This is to say that for these two speech
forms to be referred to as dialects of the same language, they should have 80% level of cognacy.

7. Formula

From our data out of the 100 word list 80 are cognate, that it both corresponding items and phonologically different
items. Thus the calculation is as follows:

This is to say that these two speech forms are dialects of the same language. Another factor is that of mutual
intelligibility. This means the ability of speakers of different speech forms or different dialects to understand themselves.
When there is mutual intelligibility; it indicates that the speech forms involved are dialects of the same language.

B. Is Nawfija Dialect Inferior of the Standard Variety of Igbo Language?

The above question is indeed an important one to be answered. The fact that there is a variety of a language referred
to as the standard variety does not mean that every other dialect of that language is inferior. Rather the two variants are
both means of communication in that language. Being that the choice of the standard form is not based on the best
dialect but on political reasons, popularity of the dialect or that a particular man brought major development to his
people in the olden days, like is the case with Yoruba standard variety, then we have to understand that even before
such developments, that such communities were communicating well with their various dialects.

Furthermore, since there is mutual intelligibility among the speaker of Nawfija dialect and those of the standard
variety, then none of the varieties is superior to the other. Moreover in some towns the elderly ones do not understand
the Standard Igbo and for effective communication to be achieved, their dialect is used when communicating with them.
Thus this explains that no dialect is inferior to the other, as far as the dialect has speakers, is mutually intelligible and
there is achievement of effective communication.

V. SUMMARY

In summarizing the linguistic variation and change in Nawfija speech commonly the researcher observed that there
are lexical and phonological variation between standard variety of Igbo language and the Nawfija dialect of Igbo. This
was shown in the variations in section above. The researcher equally observed that these two speech forms are dialects
of the same language. This was confirmed by the use of lexicostatistics. From a close observation of the data, the
researcher observed that there are some sounds in Nawfija dialect which are absent in the sound system of Standard
Igbo. These sounds are / 3 / (voiced palate alveolar fricative) and the sound /¢/ (voiceless bilabial fricative).

A. Recommendation

In the light of the findings of this research work, the study hereby presents some suggestions and recommendations
for the development of the Igbo language, they are:
1. The two additional sounds used in Nawfija dialect / 3 / and /% that is the voiced palate alveolar fricative
and the voiceless bilabial fricative should be accommodate in the orthography of standard Igbo.
2. A general understanding should be established among users of Igbo language that no variety of Igbho
language is superior to the other.
3. To retain the existence of these dialects in future, users of the various dialects of Igho language should be
allowed to use them in writing for the preservation of cultural terms or concepts peculiar to these dialects.

©2021 ACADEMY PUBLICATION



JOURNAL OF LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH 749

B. Conclusion

This research work is a contribution to the study of linguistic variation and dialectal variation in Igho language.
Through this work, it is observed that there is great percentage of cognates between standard Igbo and Nawfija dialect
of Igbo. Hence the two dialects are mutually intelligible.

Due to the high level of mutual intelligibility between the two speech forms, we conclude that both are dialects of the
same language and none is superior to the other.

Finally, it is also understood from this work that the sound system of standard Igho can be enhanced by the addition
of the two extra sounds used in Nawfija dialect of Igbo. The sounds are /3 / and /. Since Igbo language is one of the
major Nigeria languages which still need development, we suggest that other dialects of the language be investigated.
The findings of these investigations will help to enhance both the lexicon and orthography of the standard variety.
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